	A Woman=s Offering
	(Tuesday in the Sixth Week)

	
	C

	
	Lesser feasts and fasts (2000)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Veni de Libano
	Song of Solomon 4:8,9/Psalm 113:1

	Come with me from Lebanon, my spouse; thou hast ravished my heart, my sister, my spouse. Psalm. Praise the Lord, ye servants; O praise the Name of the Lord. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Teresiæ a Jesu Infante


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Lord of all power and might, who art the author and giver of all good things: Graft in our hearts the love of thy Name, increase in us true religion, nourish us with all goodness, and bring forth in us the fruit of good works; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The book of common prayer (1979), Proper 17


	Lesson
1 Samuel 1:9-11


	Gradual
	Confiteor
	Matthew 11:25/Psalm 71:5

	I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed them unto babes. Verse. O Lord, thou art my hope, even from my youth.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Teresiæ a Jesu Infante


	Alleluia
	Quasi rosa
	Ecclesiasticus 39:13,14

	Alleluia, alleluia. Verse. Bud forth as a rose growing by the brook of the field, and give a sweet savour as frankincense; and flourish as a lily, send forth a smell, and sing a song of praise; bless the Lord in all his works. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Teresiæ a Jesu Infante


	The Holy Gospel
Mark 12:38-44

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God most high, whose handmaid bore the Word made flesh: We give thee thanks that  thou dost visit us with thy Holy Spirit and dost overshadow us with thy power: Strengthen us to walk with Mary in the joyful path of obedience, that we may bring forth the fruits of holiness; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Common worship (Church of England, 2000), The Blessed Virgin Mary, alt.


	Offertory
	Magnificat
	Luke 1:46‑49

	My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath rejoiced in God my Saviour; for he hath regarded the lowliness of his handmaiden; for he that is mighty hath magnified me.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Teresiæ a Jesu Infante


	Secret
	
	

	Accept, O Lord, by our supplications, these holy offerings of thy servants and handmaidens; that what they have given to the honour of thy Name may bring them to salvation; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Fifth Sunday after Pentecost, altered


	Communion
	Circumdixit eam
	Deuteronomy 32:10-12

	He led her about, he instructed her, he kept her as the apple of his eye; as an eagle spreadeth abroad her wings, taketh her young, and beareth them on her wings, so the Lord alone did lead her.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Teresiæ a Jesu Infante


	Postcommunion Collect
	
	

	Grant, we pray, O Lord, that we whom thou hast fed with thy heavenly gift may be cleansed from our secret faults and delivered from the snares of the enemy; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Fifth Sunday after Pentecost, slightly altered


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Veni de Libano
	Song of Solomon 4:8,9/Psalm 113:1

	Come with me from Lebanon, my bride; you have ravished my heart, my sister, my bride. Psalm. Give praise, you servants of the Lord; praise the Name of the Lord. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Teresiæ a Jesu Infante


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Lord of all power and might, the author and giver of all good things: Graft in our hearts the love of your Name; increase in us true religion; nourish us with all goodness; and bring forth in us the fruit of good works; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God for ever and ever. Amen.

	The book of common prayer (1979), Proper 17


	Lesson
1 Samuel 1:9-11


	Gradual
	Beata gens
	Psalm 33:4, with verses 13,14/15,18/ 19,20/21,22

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Happy is the nation whose God is the Lord.

	V. The Lord looks down from heaven, * and beholds all the people in the world.

	V. From where he sits enthroned he turns his gaze * on all who dwell on the earth.

	Refrain.

	V. He fashions all the hearts of them * and understands all their works.

	V. Behold, the eye of the Lord is upon those who fear him, * on those who wait upon his love,

	Refrain.

	V. To pluck their lives from death, * and to feed them in time of famine.

	V. Our soul waits for the Lord; * he is our help and our shield.

	Refrain.

	V. Indeed, our heart rejoices in him, * for in his holy Name we put our trust.

	V. Let your loving‑kindness, O Lord, be upon us, * as we have put our trust in you.

	Refrain.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Easter Vigil


	Alleluia
	Quasi rosa
	Ecclesiasticus 39:13,14

	Alleluia, alleluia. Verse. Blossom like a rose growing by a stream of water; send out fragrance like incense; and put forth blossoms like a lily; scatter the fragrance, and sing a hymn of praise; bless the Lord for all God=s works. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Teresiæ a Jesu Infante


	The Holy Gospel
Mark 12:38-44

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God most high, your handmaid bore the Word made flesh: We give you thanks that you  visit us with your Holy Spirit and overshadow us with your power: Strengthen us to walk with Mary in the joyful path of obedience, that we may bring forth the fruits of holiness; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Common worship (Church of England, 2000), The Blessed Virgin Mary, alt.


	Offertory
	Magnificat
	Luke 1:46‑49

	My soul proclaims the greatness of the Lord, my spirit rejoices in God my Savior; for he has looked with favor on his lowly servant; the Almighty has done great things for me.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Teresiæ a Jesu Infante


	Secret
	
	

	God of reconciliation and forgiveness, the saving work of Christ has made our peace with you. May that work grow toward its perfection in all we offer you this day. We ask this in his Name. Amen.

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Sunday between 12 and 18 June: Proper 11


	Communion
	Circumdixit eam
	Deuteronomy 32:10-12

	God shielded her, cared for her, guarded her as the apple of an eye; as an eagle spreads its wings, takes up its young, and bears them aloft on its pinions, so the Lord alone guided her.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Teresiæ a Jesu Infante


	Postcommunion Collect
	
	

	Holy and blessed God, as you give us the Body and Blood of your Son, guide us with your Holy Spirit, that we may honor you not only with our lips but also in our lives. We ask this in the Name of Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Sunday between 12 and 18 June: Proper 11


	Parte 3. Español


	Introito
	Veni de Libano
	Cantar de los Cantares 4:8,9/Salmo 113:1

	Ven del Líbano, esposa; prendiste mi corazón, hermana mía, esposa. Salmo. Alaben las obras del Señor, alaben el Nombre del Señor. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Teresiæ a Jesu Infante


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Señor de todo poder y fortaleza, autor y dador de todo bien: Injerta en nuestros corazones el amor a tu Nombre acrecienta en nosotros la verdadera religión, nútrenos con toda bondad, y produce en nosotros los frutos de buenas obras; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	El libro de oración común (1979, 1989), Propio 17


	Lección
1 Samuel 1:9-11


	Gradual
	Beata gens
	Salmo 33:4, con versículos 13,14/15,18/ 19,20/21,22

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Bienaventurada la nación cuyo Dios es el Señor.

	V. Desde el cielo mira el Señor, * y ve a todos los seres humanos.

	V. Desde el lugar de su morada observa * a todos los moradores de la tierra.

	Antífona.

	V. El formó el corazón de todos ellos; * atento está a todas sus obras.

	V. He aquí el ojo del Señor sobre los que le temen, * sobre los que esperan en su misericordia;

	Antífona.

	V. Para arrancar sus vidas de la muerte, * y para sustentarles en tiempo de hambre.

	V. Nuestra alma espera al Señor; * nuestra ayuda y nuestro escudo es él.

	Antífona.

	V. Por tanto en él se alegra nuestro corazón, * porque en su santo Nombre confiamos.

	V. Sea tu misericordia, oh Señor, sobre nosotros, * según ponemos nuestra confianza en ti.

	Antífona.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Easter Vigil


	Aleluya
	Quasi rosa
	Eclesiástico 39:13,14

	Aleluya, aleluya. Versículo. Floreceréis como rosal que crece junto al arroyo; derramad suave aroma como incienso, y floreced como el lirio, exhalad perfume suave y entonad cánticos de alabanza; bendecid al Señor en todas sus obras. Aleluya.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Teresiæ a Jesu Infante


	El Santo Evangelio
Marcos 12:38-44

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Oh Dios altísimo, tu sierva parió el Verbo hecho carne: Te damos gracias que tú nos visitas con tu Espíritu Santo y nos sombrea con tu poder: Fortalécenos para caminar con María en el camino jubiloso de obediencia, para que traigamos las frutas de santidad; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Common worship (Church of England, 2000), The Blessed Virgin Mary, alt.


	Ofertorio
	Magnificat
	Lucas 1:46‑49

	Proclama mi alma la grandeza del Señor, se alegra mi espíritu en Dios mi Salvador, porque ha mirado la humillación de su esclava; porque el Poderoso ha hecho obras grandes por mí.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Teresiæ a Jesu Infante
	
	


	Secreta
	
	

	Tú nos has dado, Señor, por medio de estos dones que te presentamos, el alimento del cuerpo y el sacramento que renueva nuestro espíritu; concédenos con bondad que siempre gocemos del auxilio de estos dones; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Tiempo Ordinario: Undécimo Domingo
	
	


	Comunión
	Circumdixit eam
	Deuteronomio 32:10-12

	Dios la rodeó y la enseñó, la guardó como a la niña de sus ojos; como el águila extendió sus alas y cogió a sus polluelos y los llevó sobre sus plumas, sólo el Señor la guiaba.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Teresiæ a Jesu Infante
	
	


	Poscomunión
	
	

	Que esta comunión en tus misterios, Señor, expresión de nuestra unión contigo, realice la unidad en tu Iglesia; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Tiempo Ordinario: Undécimo Domingo
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